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Translation strategies for conceptual metaphors under the principle of identification: A case study of China’s

international communication discourse

Mingxin Guo, Jun Chen”
FAFU-Dal Joint College (International College), Fujian Agriculture and Forestry University, Fuzhou, Fujian

[ Abstract] Conceptual metaphor translation plays a crucial role in the dissemination of China’s international
communication discourse. However, existing research has largely focused on the description and prescription of translation
strategies, with insufficient systematic explanation of how various strategies achieve persuasion and identification in the
target context. To address this gap, this study focuses on metaphor translation in China’s international communication
discourse. Drawing on the Metaphor Identification Procedure (MIP) proposed by the Pragglejaz Group and based on
interactions with large language models, a total of 735 metaphors were extracted and classified according to conceptual
metaphor categories (12 types, including journey, war, human, object, etc.) and translation strategies (image retention,
image substitution, and image deletion). Based on Conceptual Metaphor Theory and Burke’s rhetorical identification, the
paper explores three pathways through which conceptual metaphor translation achieves cross-cultural identification:
construction of a shared cognitive foundation, adaptation of target language expressions, and consistency of principled
stance. The findings suggest that conceptual metaphor translation is not merely a linguistic transformation, but a cross-

cultural rhetorical practice oriented toward audience’s identification, requiring translators to seek a dynamic balance among
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cognitive equivalence, expression adaptation, and positional integrity.

[ Keywords] Conceptual metaphor; Rhetorical identification; Translation strategies; China’s international communi-

cation discourse
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PEX: Targeted poverty alleviation has proved to be
the “magic weapon” for winning the battle against poverty,
while the development-driven approach has emerged as the
distinctive feature of China’s path to poverty reduction.
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society of layabouts.
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B : Since joining the WTO, China has continued
to open wider to the world, thus generating a new wave of

domestic development while injecting fresh impetus into

the global economy.
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B : Poverty is a problem that has long plagued
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humanity.
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PE: We will provide legal guarantees that cover the

whole process, every link and every dimension of human

rights protection, including legislation, judicature,

enforcement and observance of the law.
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PE3L: Acentury ago, a group of young progressives

held aloft the torch of Marxism and searched assiduously
in those dark years for ways to rejuvenate the Chinese
nation.
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3L Itis a strong pillar that safeguards our socialist
country and preserves national dignity, and a powerful
force for protecting peace in our region and beyond.
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